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you have received a degree in history, can you tell us how important it is for you to give your 
readers the possibility of grasping the past through your works of fiction? 
SD: The past – or what we call the past – is an interesting construction. My maternal 
grandfather, who was an archaeologist and art historian, told me that ancient history was 
made of ten percent excavations and ninety percent fiction. That’s what I love about the 
past. It’s real – things happened – but it’s also a fiction – because we don’t really know or 
remember how or why they happened. It is the best material for a writer. When I worked 
with Billy the Kid’s character in Quién es?, I used him because there is so little known about 
him. It was perfect. I could follow real events, but at the same time give them the angle I 
desired. And who knows? Maybe my Billy is closer to the real one than we can imagine ... 
IP: Which reminds me: Billy the Kid, a quintessential American Western legend in a French 
novella? There seem to be so many American connections in your work … 
SB: Well, I lived in the States when I was a kid, from 1966 to 1968. It was my âge d’or. Only 
good, idealised memories, and this explains why I love old American cars. But seriously, 
English was actually my first articulate language, and as my father worked for American 
universities, American culture is a huge part of my culture. What’s more, I discovered 
Burroughs, Kerouac, Allen Ginsberg and the Beats in my aunt’s bookshelves when I was 12 ... 
I remember reading Nova Express and thinking: ‘I don’t understand anything, but this is 
incredible ...’ So yes, America is central to my work – but I would say, ‘my’ America – which is 
a Frankenstein monster created with memories, music, art and literary fragments ... Quite a 
colourful monster, actually! 
IP: Finally, what are you working on now, and are there specific books we should look out for in 
2016? Tell us a bit about them.  
SB: I have three novels coming out in the States in 2016. First, Omega Gray, coming out in 
February through Bizarro Pulp Press, which is a Zombie story in reverse: here, the living are 
invading the land of the dead, through real estate. It is a dark farce, which tries to point out 
some basic depressing Western Culture traits in history. Then there is Suan Ming, coming out 
through Villipede Publications later in 2016, which is a novel exploring what we call reality, 
and its alternate possibilities. It is more of a Science‐Fiction novel, with a Dickian twist and 
homage. Finally, I am very honoured that the Dalkey Archive Press will be publishing my 
Absinth in November 2016, which is a novel about the Apocalypse fizzling out like a wet 
firecracker. Pretty à propos in the times we are living, I must say. 
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